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Проблема синонімії, вивчення якої триває стільки ж часу, скільки 

існує і філологія, ще далека від вирішення. Тому немає нічого дивного, що в 

застосуванні до термінів це питання викликає таке ж безліч різноманітних 

суджень, як і щодо синонімії лексичних одиниць в цілому. На сьогоднішній 

день мовознавці говорять про своєрідний «вибух» синонімії в термінології, 

обумовленому бурхливим розвитком наук [3, с. 70]. 

Термін (від лат. Terminus - «межа») означає «слово або 

словосполучення спеціальної наукової мови, яке створюється (приймається, 

запозичується) для точного вираження спеціальних понять і позначення 

спеціальних предметів» [1, с. 6]. Від звичайного слова або словосполучення 

термін відрізняється точністю семантичних кордонів. 

Дослідженням термінів займається окрема галузь лексикології - 

термінологія. Термінологія - це своєрідна підсистема загальнолітературної 
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мови, яка підпорядковується всім закономірностям загального мови людей, 

займаючи в ньому особливе місце. 

Таке розміщення термінології призводить, з одного боку, до 

обов'язковості загальних тенденцій розвитку літературної мови, а з іншого - 

до певної свободи, самостійності в її функціонуванні. Між науковою 

термінологією і загальнолітературні мовою встановилося двостороння 

взаємодія. З одного боку, загальна лексика постійно збагачує основну базу 

термінології, будучи її основним джерелом, з іншого - терміни часто 

детермінізуются. Для термінологічної лексики, в порівнянні з 

загальновживаною, характерні певні диференційні ознаки: системність, 

стилістична нейтральність, тенденція до однозначності в межах 

термінологічного поля, наявність точної дефініції, тенденція до відсутності 

синонімічних відповідностей і ін. [5]. 

Проблемі синонімії в термінології присвячено багато досліджень 

відомих вчених, однак на цей момент так і не склався однозначний погляд 

на сутність цього мовного явища. Дискусійними залишаються такі питання, 

як з'ясування кордонів термінологічної синонімії, визначення критеріїв 

синонімічності в термінології, співвідношення синонімії та варіантності. 

Т. В. Михайлова пропонує розрізняти такі типи синонімів у 

термінології: 1) абсолютні (електромонтер – електротехнік); 

2) відносні, значення цих синонімів різняться відмінною семою 

(очисник – фільтр, спеціальна сема «пристрій для очищення», термін 

«фільтр» має вужче значення «очищення лише рідини або газу»);  

3) комплексні (транспортер – конвеєр /абсолютні синоніми/, рольганг 

/відносний синонім до перших двох/) [4, с. 11].  

Класифікації термінів можуть базуватись на структурних 

особливостях синонімних термінів. Зокрема, І. Кочан пропонує таку 

класифікацію синонімів у науково-технічній термінології: 
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1. Одноструктурні: а) терміни-варіанти, або словотвірні синоніми: 

нагрів – нагрівання, обмотка – обмотування; б) різнокореневі відповідники 

термінів: вібрація – коливання – дрижання – тремтіння; в) терміни, різні за 

походженням: база – основа, затискач – клема. 

2. Різноструктурні: а) терміни, утворені аналітичним і морфологічним 

способами: вибірна здатність – вибірність, випромінювальний пристрій – 

випромінювач; б) однокореневі терміни-синоніми, словосполука – композит: 

запис звуку – звукозапис, телевізійна камера – телекамера [2, с. 34]. 

 У цьому разі, класифікуючи синонімні терміни, мовознавець бере за 

основний критерій поділу особливості структури слів. 
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